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This study aims to analyze the Arabish, a new language  variation 

appeared to communicate online with the advent of new media such as the 

Internet and SNS. The Arabish is a compound word in Arabic and English, 

and it is considered as a non-official language for communication online 

among family and friends, and mainly contains the characteristics of  

spoken Arabic. And it is expressed using the Latin alphabet and Arabic 

numerals. According to a survey conducted by this study, it has been found 

that 85% of Arab respondents are using the Arabish, and more than 50% of 

them showed opinions in favor of using the Arabish for the advantage of 

being able to communicate quickly because it is much faster and easier  

than using Arabic keyboards in sending a message. While  defining the 

roles and functions of the Arabish to communicate online, such as SNS, 

they also showed the opinion that the literary Arabic and  the  Arabish 

should be recognized as a different system with distinct features. And they 

showed the opinion that the Arabish is ultimately not able to replace the 

Arabic, and that an excessive abuse of it should be avoided.
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I. 서론

오늘날 아랍세계의 사회언어학적 상황은 문어체아랍어와

구어체아랍어가 각기 사회적 기능을 수행하며 공존하는

양층언어현상으로 특징 지어진다. 코란의 언어를 근간으로 하는

문어체아랍어는 이슬람  전통과  보수성 하에  아랍어 성문화 이후  

약  1400년이 지난 후에도 그  형태가 거의 그대로 보존되어 온  

언어 변종으로, 전 아랍국가에서 통용되는  표준어이다.  반면  

구어체 아랍어는 대중들이 일상생활에서  사용하는  언어  

변종으로서 아랍 국가와 지역에 따라 독특한 언어적  변이가

다양하게  이루어지고 있다.

언어는 사회성을 전제로 하기 때문에 지역과 시대에 따라 각기

다른 모습으로 변화한다. 아랍어 역시 시대에 따라 필요한 변화를

겪기 마련이다. 이러한 측면에서 아랍 사회언어학 분야에서는

아랍인들이 실제 생활에서 사용하는 살아있는 언어체계인

구어체아랍어의 특징 및 발화 형태, 아랍인들의  언어  인식  및  

사용  유형  등에 대한 연구의 중요성이  대두되고 있다.

최근 페이스 북이나 트위터 같은 소셜 네트워크 서비스(SNS) 

망들을 둘러보다 보면 아랍 세계의 젊은이들이 사용하는 새로운

형태의 아랍어를 발견할 수 있다. 이것은 라틴 문자와 아라비아

숫자로 구성되어 있어 새로운 언어처럼 보인다. 이 새로운 형태의

언어는 ‘아라비쉬(Arabish)’, ‘아라비지(Arabizi)’, ‘프랑코

아라빅(Franco-Arabic)’등으로 알려진 것이다.
1

아라비쉬는 아랍어(Arabic)와 영어(English)의 합성어로 이 두

언어 사이에서 만들어진 새로운  언어를  뜻하는  

신조어이다(Yaghan 2008, 40; Mona 2010, 10). 초기에는

아랍인들이 대화에서 아랍어와 영어를 혼용하여 사용하는 현상을

의미하는 용어였으나, 최근에는 아랍인들이  인터넷이나  SNS 

상에서 의사소통을 할 때 사용하는 언어 변종으로서, 라틴 문자와

아라비아   숫자를   이용하여   나타내는   체계를   의미하는 용어로

1 본 논문에서는 이하 ‘아라비쉬’라고  한다.
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통용되고 있다.

아라비쉬는 아랍세계의 문화적, 사회적 변화를 보여주는 하나의

지표로 간주된다. 따라서 이러한  현상의  배경과  원인,  전망에  

대해 연구하는 것은 현재 아랍세계의 사회언어학적 특징에 대한

전체적인 조망을 위해 유의미하다. 또한 21세기  글로벌  미디어

시대 아랍인들의 언어 사용 실태  및  의식의  변화를 이해하기  

위해 필수적이라고 볼 수 있다. 이러한 중요성을 고려하여 본

연구에서는 아라비쉬의 등장 배경 및 특징, 아라비쉬에 대한

아랍인들의 인식에 대해 연구하고자  한다
2.

1장은 서론으로서 연구의 목표와 필요성에 대해 언급할     것이다.

2장에서는   아라비쉬의   등장   배경과   특징에   대해    살펴보고,

3장에서는 아라비쉬의 용례에 대해 살펴보고자 한다. 4장에서는

아라비쉬에 대한 아랍인들의 인식에 대해  실시한  설문  조사

결과를 중심으로 아라비쉬에 대한 찬성 의견과 반대 의견에 대해

분석하고자 한다. 5장은 결론으로서 연구 내용에 대해 요약하고

아랍사회 내에서 아라비쉬의 역할 및 전망에 대한 의견을

개진하고자 한다.

II. 아라비쉬(Arabish)의  등장  배경  및 특징

아라비쉬는 ‘Arab Chat Alphabet’, ‘Arabish’, ‘Arabizi( يزيبرع )’, 

‘Moaarab(معرب)’, 또는 ‘Franco-Arabic’이라고 불리고 있으며

아랍인들이   인터넷이나   핸드폰에서   메시지를   보낼   때 아랍어

자판을 사용할 수 없는 경우에  사용하는  언어체계라고  할  수  

있다. 아라비쉬는 아랍어 문자를 대부분 라틴 문자, 즉 영어

알파벳으로 변환해 표기한다. 그러나 라틴 문자로 표기할 수 없는

2 이 연구를 위해 연구자는 2016년 3월 7일부터 4월 17일까지 페이스북과

카카오톡 계정을 활용하여 아라비쉬의 사용 실례와 이에 대한  아랍인  

사용자의 의견에 대해 설문을  실시하였다.
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아랍어 만의 특징적인 인후음, 강세음들은 형태적으로 유사한

아라비아 숫자를  이용해 표현한다3
.

아라비쉬는 뉴미디어 출현에 따른 현대 아랍사회의 새로운

현상이다. 아라비쉬가 확산된 시기는 새로운 기술이 보급된

1999년대 중반으로 거슬러 올라간다(Warschauer 2002, 4). 정보

통신 기술력은 세계를 하나의 지구촌으로 만들었고, 연결 고리가

없던 전혀 다른 부류, 또는 국적의 사람들을 하나의 공론 장으로

이끌었다. 이러한 신기술은  대부분  미국에서  개발된  것이기

때문에 이를 사용하는  소비자들은  영어로  이  기술을  

받아들이거나 또는 신기술  자체를  수용하지  못하는  선택의  

기로에 놓이게 된다. 특히 이동 전화, 스마트 폰은 아랍 세계에서

아라비쉬를 만들어 낸 가장 결정적인 요인이다(Salhani 2013, 2). 

이동 전화가 처음 아랍 세계에 소개됐을 때 자판은 영문자로만

구성되어 있었고, 이를  사용할 수 있었던 계층도 영어로 의사소통  

할 수 있는 계층이었다. 이후 핸드폰의 가격이 저렴해지고 점차

대중에게 보급되면서 아랍 대중들은 자연스럽게 영문 자판을

이용했고, 영어 식 표기의 경제성을 체감하게 된다. 바로 이  

시점에서 아라비쉬가 탄생했다고 볼 수 있다. 이후 아랍어 자판의

핸드폰이나 이를 보조할 수 있는 아랍어 키보드가 보급되었지만  

일부 아랍인들은 여전히 쉽고 빠르게 소통하기 위해 익숙한 라틴

문자를 선호하는  경향을 보인다.

아라비쉬라는 용어를 누가 만들었는지에 대해서는  정확히  

알려진 바가 없지만, 현재 이 용어는 위키피디아 사전과 울반

딕셔너리에 등재되어 있다. 젊은 세대들을 중심으로 주로 스마트

폰과 SNS 상에서 신속한 의사소통을 목적으로 사용되고 있다. 

기존의 아랍인들은 서식에서 문어체아랍어, 일상대화에서

구어체아랍어를 사용하였던 반면, 최근 일부 젊은이들은 인터넷과

SNS에서 구어체아랍어 표현을 라틴 문자로 표기하며 빠르게

의사소통 할  수 있는 아라비쉬를 사용하고  있는 것이다.

3 예를 들어       ع는 숫자 3으로, ح는 숫자 7로,  ق는 숫자 9 등으로 표현한다.
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아라비쉬의 문자 체계를 살펴 보면 [표1]과 같다. 함자(ء)부터

야(ي)까지의 자음 중 영어  발음에  상응하는 자음들은  라틴 문자  

즉  영어  알파벳으로  표기   되고,  라틴   문자로  표현될  수  없는

아랍어의 특징적 인후음, 강세음인 ص ,ق ,ط ,ح ,ع ,ء 등은  

아라비아 숫자로 표기된다. 그러나 일부 아랍어 자음의 경우 표현
방식이 몇 가지 다른  형태로  나타나고  있으며  통일된  기준은  

따로  존재하지 않는다.

[표1] 아랍어 자음과 아라비쉬 문자 체계4

문어체아랍어   자음 아라비쉬

ء 2

ا a / e / é / è

ب b / p

ت t

ث s / th

ج g / j / dj

ح 7

خ kh / 7' / 5

د d

ذ z / dh / th

ر r

ز z

س s

ش sh / ch

ص s / 9

4 https://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_chat_alphabet 참조.
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ض d / 9'

ط t / 6

ظ z / dh / t' / 6'

ع 3

غ gh / 3'

ف f / v

ق 2 / g / q / 8 / 9

ك k / g

ل l

م m

ن n

ه h / a / e / ah / eh

ة a / e / ah / eh

و w / o / u / ou / oo

ي
y / i / ee / ei / ai / a

[표1]에서 알 수 있듯이 영어의  발음과  유사한 아랍어  

자음들은 라틴 문자로 표기되고, 함자는 아라비아 숫자 는ح ,2 7, 

는  2,  8,  9ق  ,’는  3غ  ,는  3ع  ,’는  6ظ  ,는  6ط  ,’는  7خ 등으로

아라비아 숫자와  부호를  이용하여 표기되고 있다.

특이한 것은 인후음과 강세음들의  경우  아랍어  문자와  

아라비아 숫자와의 형태적 유사성에 기인해 표기  방식이  

정해진다는 점이다. 그러나 통일된 하나의 기준이 존재하는 것이

아니므로 하나의 자음에도 여러 가지 표기 방법이 존재하며, 이는

사용자가 속한 국가의 구어체아랍어의  특징이나  개인적인  

선호도에 따라 다양하게 나타난다.

Abdel-Ghaffar(2011)에 의하면 아라비쉬는 사용자의 국적 및

출신 지역에 따라 표기 방식에서 다음과 같은 차이점이 나타난다.

첫째,  사용자의  국가  및  출신  지역의  구어체아랍어가   가지는
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음운적 특징 즉 자음의 변이음, 모음  /a/의  이말라(اإلمالة)  현상 등에  

따른 차이

둘째, 아랍 국가들 내에서의 과거 식민 지배에 따른 화자들의

제2외국어 선호도에 따른 차이, 즉  화자들의  제2외국어가  

영어인지 불어인지에 따라 아랍어 음가  표현이  해당  외국어에  

의해  영향을 받는다.

문어체아랍어가   28개의    자음으로   이루어지는   것과    달리,
구어체아랍어는 아랍 국가 및  지역  별로  자음의  수와  일부  

자음의 조음 방법에서 여러 차이를 가진다. 대표적으로는

와'’(k, ɡ)ك‘ ,’(ʔ~ɡ~ɢ~q)ق‘ ,’((zˤ~ðˤ~ðˠ)ظ‘ ,’(ɡ~ɟ~ʒ~d͡ʒ)ج‘

등의  자음들이  있으며,  아랍인들은  아라비쉬  사용에서’(s~θ)ث‘

본인들이  선호하는  구어체아랍어  방언의  방식대로  표기   하고자
하는  경향이 있다.

III. 아라비쉬의 용례

아라비쉬는 주로 젊은  아랍인들이  또래  친구들이나  가족과  

SNS 상의 의사소통을 목적으로 사용하고 있다. 더불어 아랍 문화

컨텐츠를 즐기고자 하는 비아랍인 화자들이  사용하기  어려운

아랍어 자판 대신 라틴 문자를 이용하는 경향이 늘어나면서

유튜브(Youtube)와 같은 다국어 사용자들이 접속하는 사이트 등

에서 사용 경향이 늘어나고 있다. 또한 실생활에까지 사용 범위가

확대되어 광고, 배너,  포스터,  간판  등에서도 사용되고 있다.

아라비쉬의 특징은 아랍어 문자 보다 표현하기 쉽고 빠르게  

사용할 수 있다는 점이며 또한 구어체아랍어의 특징을 유지하고

있다는 점이다. 본 연구자가 페이스 북과 카카오 톡을 이용하여

조사한 바에  의하면 아라비쉬의  용례는 다음과 같다
5
.

5 이 용례들은 연구자가 아라비쉬에 대한 인식을 조사하기 위해 실시한

설문에서,   평소    응답자들이   즐겨   사용하는    아라비쉬의  용례들을
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<예1> Hi, kifak? (하이, 어떻게 지내시나요?)

영어 표현 ‘Hi’와  구어체아랍어에서  안부를  묻는  표현  ‘kifak’ 

을  함께 사용하고  있는  것을 볼  수 있다.

<예2> mar7aba (안녕하세요, 반가워요)

문어체아랍어의  ‘ ابحرم ’을  표현하면서  인후음  ح를  아라비아

숫자  7로 표현하였다.

<예3> saba7 el7`eir 3aliko (좋은 아침입니다)

문어체아랍어의 ‘ مكيلع ريلخا حابص ’을 구어체아랍어로 표현하면서

인후음 를ح 아라비아 숫자 7로, خ를  7`로,  ع을  3으로

표현하였다.

<예4> ana 3awez aroo7 men America le Canada 

(나는 미국에서  캐나다로 가고  싶습니다)

‘~하고 싶다’라는 의미의 구어체아랍어 표현  عاوز에서  ع을  

3으로 표현하였고, ‘나는 간다’라는 의미의 동사 에서أروح 를ح

아라비아 숫자 7로 표현하였다.

<예5> huwe 7abeby (그는 내 남자친구에요)

문어체아랍어 표현  ‘ بييبح 를’هو 구어체아랍어로 표현하면서

를  아라비아  숫자ح 7로 표현하였다.

표기해 줄 것을  부탁하여 수집된 용례들 중 대표적인 것   들이다.



아라비쉬(Arabish)에  대한  연구 9

<예6> hade Sede2y (이  사람은 내 친구에요)

문어체아랍어  ‘ ييقدص اذه    ’를   구어체아랍어로  표현하면서  ق를

함자로  발음하는  경향에  따라  아라비아  숫자  2로    표현하였다.

일반적으로  이집트를  비롯한  일부  아랍국가의  구어체아랍어에서

는ق 함자로 발음된다(Abu Seida 1971, 57).  이러한  음운적  

현상은 아라비쉬에서도 나타난다. 또한 구어체아랍어의 대표적인

음운  현상인  이말라  현상( ةلإلماا )  
6

역시  아라비쉬에서  많이

나타나고 있음을  알 수 있다.

<예7> Ezayak? 3ml eh? (어떻게 지내시나요, 무엇을 하나요?)

이집트 구어체아랍어 ايه؟‘ عامل     ؟كيزإ ’ 를  표현하면서  ع을

아라비아 숫자 3으로  표현하였다.

<예8> a5bark eh? (어떻게 지내세요?)

이집트 구어체아랍어 ايه؟‘
숫자  5로 표현하였다.

كرابخأ ’를 표현하면서 를خ 아라비아

<예9> sho bit3mal? (무엇을  하고 있나요?)

요르단 구어체아랍어 ‘ ؟لمبتع
숫자  3으로 표현하였다7.

를  표현하면서  ’شو 을ع 아라비아

6 구어체아랍어에서는 /a/나 /ā/ 모음이 /e/,  /i/  또는  /ē/로  발음되는  경우가

있는데, 이러한 현상을 ‘이말라 현상’이라고 한다(윤은경 2014, 67). 이말라

현상은 코란 정음학에서도 나타나는 현상으로 ‘이말라 쿠브라( ةلاماإل
ىكربلا )’와 ‘이말라 수그라( ىرغصلا ةلامإلا )’로 나뉘어 진다-16 ،2001 زيزعلا دبع (

) 18.

7 구어체아랍어에서   현재   시제   동사에는   /bi/가   접두   된다.   이 현상은

레바논과  시리아  구어체  아랍어뿐  아니라  동부  아라비아  방언   전체에서
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<예10> hant2abal imta? (우리  언제 만날까요?)

이집트를 비롯한 일부 아랍 국가의 구어체아랍어에서는 동사의

미래 시제를 나타내기 위해  /ha/를  접두  시킨다.  ‘언제’라는  

의미의   의문사는   /imta/를   사용한다.    <예10>에서는   이러한

구어체아랍어의 특징이 잘 나타나고 있으며 ‘우리가 만날

것이다’라는  의미의  ‘ بلاتقناه ’를  표현하면서  ق를  함자의  표기

방식인 아라비아  숫자  2로 표현하였다.

<예11> hanroo7 fen?   (우리 어디로 갈까요?)

이집트 구어체아랍어에서는 ‘어디’라는 의미의 의문사를

/fen/으로    표현한다.    ‘우리는    간다’라는    의미의    동사 역시

문어체아랍어의     ‘ بهذن ’보다는     ‘ وحرن ’로     표현하기     때문에

아라비쉬에서는  /nroo7/로 표현되었다.

<예12> ana sa3eda en 2abeltki (나는 당신을 만나서 기뻐요) 

‘기쁘다,  행복하다’라는  의미의  ‘ دةيسع ’  표현에서  ع을  아라비아

숫자     3으로     표현하였으며,    ‘당신을    만났다’라는     의미의

‘ كتلبقا ’표현에서   ق를  함자의  표기  방식인  아라비아  숫자  2로

표현하였다.

.

<예13> wen rae7? (어디로 가나요?)

걸프 지역  구어체아랍어에서  ‘어디로’라는  의미의  의문사는

주로 /wen/으로 표현한다. ‘~로 가는 중’이라는 의미의 표현은

능동분사 형태의 를’رايح‘ 많이 사용하는데 아라비쉬에서는 인후음

를  아라비아  숫자ح 7로 표현하였다.

공통적으로 나타나는  현상이다(윤은경 2010,  253~254).
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<예14> ga3ed at3'da (지금 점심을 먹고 있어요)

요르단 구어체아랍어에서는 현재 진행의 의미를 표현할  때

를’قاعد‘ 사용한다. <예14>에서는 요르단 구어체아랍어의 음운적

특징  중    ق를  /g/로 발음하는  특징을 볼  수 있으며, ‘나는 점심을

먹는다’는 의미의 ‘ ىدتغأ ’ 표기에서 을غ 3'으로 표현하였음을 알

수 있다.

<예15> liya isnen i5wa, wa7ed akbar meny w byshta3’el 

mohandes (내게는 2명의 형제가 있어요, 한 명은 나보다

형이고 엔지니어로  일해요)

이집트 구어체아랍어의 특징을  보여주는  <예15>에서는  

‘형제’를 의미하는 의’إخوة‘ 를خ 아라비아 숫자 5로 표현하였다. ‘그는   

일하고   있다’라는   의미의   ‘ لشتغيب ’에서   غ을   3'으로

표현하였으며,  구어체아랍어에서  동사의  현재  시제를    나타내기
위해  사용되는 /bi/가 접두되었음을  알 수  있다.

위 예들에서 살펴 보았듯이 아라비쉬에서는 사용자들의 국적에

따라 지역별 구어체아랍어의 음운, 어휘, 형태 ∙통사적 특징이 잘

나타난다.

IV. 아라비쉬에  대한 인식

본 연구에서는 아랍인들의 아라비쉬 사용 현황과 인식에 대해

알아보기 위해 페이스 북과 카카오 톡을 이용하여 2016년 3월

7일부터 4월 17일까지 40일간 설문조사를 실시하였다. 설문에는

이집트, 요르단, 예맨, 사우디아라비아, 쿠웨이트, 아랍에미리트, 

모로코, 튀니지 출신 40명의 아랍인들이  참여했다.  조사  

대상자들의  연령분포는  15세에서  34세였으며  국가별로는 이집트
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9명, 요르단 5명, 예맨 1명, 사우디아라비아 4명, 쿠웨이트 8명, 

아랍에미리트  3명,  모로코  5명, 튀니지 5명이다.

조사 항목은 조사 목적에 부합되도록 모두 8개 항목으로

구성하였고, 응답 항목은 리커드 척도를 이용하여 (a)  매우

그러하다, (b) 그러하다, (c) 보통이다, (d)그렇지 않다, (e)전혀

그렇지 않다 5항목으로  구성하였다.  이외에  아라비쉬에  대한  

인식  및 찬성과 반대  의견을 묻는 주관식 항목이  추가되었다.

1. 설문 내용

1) 아라비쉬의  사용 여부

[질문  1]. 당신은 아라비쉬를  사용하고 있습니까?

항목 그렇다 아니다

응답자 34명 6명

백분율 85% 15%

아라비쉬의 사용 여부에 대한 질문에서 85%의 응답자들은

아라비쉬를  사용하고  있다고 대답했다.

2) 아라비쉬를 알게  된 경위

[질문  2]. 당신은 어떻게  아라비쉬를 알게 되었습니까?

항목 SNS 인터넷 스마트폰 기타

응답자 30명 5명 3명 2명

백분율 75% 12.5% 7.5% 5%

아라비쉬를 알게 된 경위에 대한 질문에서는 응답자의 75%가

유튜브나 페이스 북 등의 SNS, 12.5%가 인터넷을 통해, 7.5%가

스마트 폰을 통해 알게  되었다고  응답했다.  응답자의  5%는

친구나 기타 미디어를 통하여 아라비쉬에 대해 알게 되었다고

응답하였다.
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3) 아라비쉬를 알게  된 시기

[질문  3]. 당신은 언제부터  아라비쉬를  알게 되었습니까?

항목 1~2년 3~ 5년 6년~10년 10년 이상

응답자 5명 25명 10명

백분율 12.5% 62.5% 25%

아라비쉬를 알게 된 시기에 대한 질문에서는 응답자의 25%가

10년  이상  전부터  알고  있었다고  응답했으며,  62.5%가 6년에서

10년 전, 12.5%가 3~5년 전에  알게  되었다고  응답했다.

4) 아라비쉬를 사용하는 빈도

[질문  4]. 당신은 아라비쉬를  자주 사용합니까?

항목
매우

그렇다
그렇다

보통이다 그렇지

않다

전혀 그렇지

않다

응답자 23명 5명 6명 6명

백분율 57.5% 12.5% 15% 15%

아라비쉬를 자주 사용하는지에 대한 질문에서는 응답자의

57.5%가 매우 그렇다, 12.5%가 그렇다, 15%가 보통이다, 15%가

전혀  그렇지  않다라고 응답했다.

5) 아라비쉬에  대한 인식

[질문 5]. 당신은 아라비쉬가 당신 자신을 명확히 표현하는데  

도움이  된다고 생각합니까?

항목
매우

그렇다
그렇다

보통이다 그렇지

않다

전혀 그렇지

않다

응답자 13명 15명 6명 6명

백분율 32.5% 37.5% 15% 15%

아라비쉬가 본인을 명확히 표현하는데 도움이 되는가를 묻는

질문에서는  응답자의  32.5%가  매우  그렇다,  37.5%가    그렇다,
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15%가 보통이다, 15%가  전혀 그렇지  않다라고 응답했다.

6) 아라비쉬와 아랍어  구사능력과의 관계

[질문 6]. 당신은 아라비쉬가 당신의 아랍어 구사능력에

부정적인 영향을  미친다고 생각합니까?

항목
매우

그렇다
그렇다

보통이다 그렇지

않다

전혀 그렇지

않다

응답자 2명 4명 6명 18명 10명

백분율 5% 10% 15% 45% 25%

아라비쉬가 본인의 아랍어구사 능력에 부정적인 영향을

미치는가를 묻는 질문에서는 응답자의 5%가 매우 그렇다, 10%가

그렇다, 15%가 보통이다, 45%가 그렇지 않다,  25%가  전혀  

그렇지 않다라고 응답했다.  즉  응답자들의  75%가  아라비쉬

사용과 아랍어 구사  능력은 별개의 문제라고 인식하고  있음을 알  

수 있다.

7) 아라비쉬가 문어체아랍어에  미치는 영향

[질문 7]. 당신은 아라비쉬 사용이 문어체아랍어에 좋지 않은  

영향을 미친다고 생각합니까?

항목
매우

그렇다
그렇다

보통이다 그렇지

않다

전혀 그렇지

않다

응답자 2명 10명 18명 6명 4명

백분율 5% 25% 45% 15% 10%

아라비쉬 사용이  문어체아랍어에 좋지  않은 영향을   미치는가에

대한 질문에서는 응답자의 30%가  매우  그렇다,  또는  그렇다  

라고 응답했다. 또한 45%가 보통이다, 15%가  그렇지  않다,  

10%가 전혀  그렇지 않다라고 응답했다.

8) 아라비쉬의 아랍어  문자 대체  여부

[질문  8].  당신은  아라비쉬가  아랍어  문자를  대체할  수  있다고
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생각합니까?

항목
매우

그렇다
그렇다

보통이다 그렇지

않다

전혀 그렇지

않다

응답자 4명 15명 21명

백분율 10% 37.5% 52.5%

아라비쉬가 아랍어 문자를 대체할 수 있는가의 여부를 묻는

질문에서는 응답자의 52.5%가  전혀  그렇지  않다,  37.5%가

그렇지 않다, 10%가 보통이다라고 응답했다. 90%의 응답자들이

필요에 의해 아라비쉬를 사용하고는 있지만 아라비쉬가 아랍어

문자를 대체할 수는 없다는 의견을 보여주었다. 이것은 대부분이

무슬림인 아랍인들에게 아랍어가 이슬람의 신성한 언어로서 그

위상을 유지하고 있으며, 아랍인으로서의 정체성을 나타내는

기준으로 인식되고  있음을 보여준다.

2. 아라비쉬에 대한 찬성과 반대 의견

위의 항목 이외 주관식으로 질문한 조사 항목에서 대부분의

응답자들은 아라비쉬에 국가별 상이한 구어체아랍어의 특징이

반영된다고 응답하였다. 또한  아라비쉬의  용도를  SNS  상의

신속한 의사소통 기능으로만 국한시켜야 하며,  무분별한  

아라비쉬의 남용은 문어체아랍어의 위상과  아랍인으로서의

정체성에 부정적인 영향을 미치므로, 사용을 지양해야 한다는  

공통적  의견을 보였다.

아라비쉬 사용에 대한 응답자들의 찬성과 반대 의견 중 대표적

의견을 보면  다음과 같다.

1) 아라비쉬 사용에  대한 찬성

“아랍어는 문어체아랍어와 구어체아랍어가 함께 사용되는

Diglossia 현상이 특징적인 언어이다. 아라비쉬는 문어체 표준

아랍어를  보호하는  역할을  한다고  볼  수  있다.   구어체아랍어는
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원래 아랍어 문자로 표기할  수  없으니  이를  일부러  표준  

아랍어에 맞춰 쓰는 것보다 아라비쉬로 표현 하는 것이 나을 수

있다.” (25세  이집트 여성)

“많은 사람들이 이미 사용하는 표기 방식이다. 아랍어의

현대화로도  볼 수  있다.”(19세  튀니지 남성)

“실생활에서는 사용하지 않는, 온라인 전용 표기 방식이다. 

신속하게 쓰고, 전달할 수  있다는  큰  장점을  인정해야  

한다.”(19세  이집트 남성)

“원래 아랍어와 영어를 일상생활에서도 섞어서 말하기 때문에

컴퓨터에 글을 입력할 때  글을  모두  로마자로  사용하여  표기  

하면 자판을 지속적으로 변환하지 않아도 되는 편리함을 지닌다.” 

(22세  튀니지 남성)

“아라비쉬는 비 아랍인들과도 쉽게 의사소통  할  수  있는

기회를 부여해 준다” (18세 아랍에미리트 여성)

아라비쉬 사용을 찬성하는 응답자들은 대부분 아랍어 자판을

이용하여 메시지를 보내는 것 보다 아라비쉬가 훨씬 빠르고

간편하며, 신속하게 소통할 수 있다는 장점을 내세운다. 또한

아라비쉬의 기능과 역할을 SNS와 같은 온라인 상의 소통을 위한

표기방식으로 한정함으로써 문어체아랍어의 기능과는 별개로

인정해야 한다는  의견이  주를  이루고 있다.

2) 아라비쉬 사용에 대한 반대

“정체성이 없는 근본 없는  언어이다.  아라비쉬로  인해  

아랍어의 아름다움을 잃게 된다면 너무나 큰 손실이다. 젊은

세대에게 표준 아랍어 사용에  대한  인식을  확산시켜야  

한다.”(24세  요르단 여성)
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“아라비쉬로 인해 아랍어 발음과 철자 상의 문제가  발생할

것이다. 코란을 발음하는 정확한 방식을 잊어서는 안 된다.”(24세

모로코 여성)

“아라비쉬의 사용은 세대간 소통을 단절시키며, 아랍인의

정체성을 잃는 일이다. SNS에서 구어체아랍어를  사용하더라도

이를 아랍어 문자로 표기하는 것이 옳다”(30세 사우디아라비아

남성)

“우리에게는 영광스러운 우리들의 언어(아랍어)가  있다.  

우리들의 언어는 우리들의  문자로  표현해야  한다.  서양어의

문자로 표기할 이유가 없다.”(17세 쿠웨이트  여성)

아라비쉬 사용을 반대하는  응답자들의  주장을  요약하면  

다음과 같다.

(1) 아라비쉬는 이슬람의 종교어로서 아랍어가 가지는 신성성

또는 아름다움을 해칠 수 있다. 아랍어의 손상은 아랍인으로서의

정체성의 손상을  가져올  수 있다.

(2) 아랍어  사용  능력의 감소

주로 의사 소통이  아라비쉬로  이루어지면서  아랍어  사용  

능력이 현저하게  감소하게 된다.

(3) 세대  간 언어  격차 현상

아라비쉬는 인터넷과 모바일 기기에 익숙한 10대와 20대들이

주로 사용하고 있다. 이 때문에 10대와 20대 등 또래들은

아라비쉬의 사용으로 서로간의 유대감이 높아지기도 하지만

아라비쉬에 익숙하지 않은  중∙장년층과  의사소통에  있어서  세대

간  언어 격차 현상이 일어나는  문제점이 있다.
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(4) 단어  표현을  위한  통일된 기준 부재

라틴 문자로 아랍어 단어를 표현할 때 특별한 규칙이나 통일된

기준이 없기 때문에 여러 가지 철자로 표현될 수 있다. 예를 들어

‘해방’이라는 뜻의 아랍어 단어 ريرحت 는 아라비쉬로 ta7rir, t7rir, 

tahrir,  ta7reer,  tahreer  등 사용자에 따라 다양하게  표현  될 수

있다. 따라서 아라비쉬로 의사소통을 할 때 혼란이 일어날

가능성이 높다.

이러한 아랍인들의 인식 외에도 일부 아랍 언론  역시  아라비쉬의

사용에 대해 우려 섞인 견해를 보여주고 있다. The Jordan 

Times(2014)는 “Arabizi popularity threatening Arabic 

proficiency among native speakers, experts warn” 라는 제목의

기사를 통해 언어학자들이 젊은 층의 아라비쉬 사용에 대해  

우려하고 있고, 순수한 아랍어를 훼손해서는 안 된다고 경고하고

있다고 보도하였다. 아랍에미리트의  The National(2014) 紙 는

세계 아랍어의 날을 맞아  “Arabic is worth celebrating, even as  

it is threatened by Arabish” 라는 기사를 보도하면서 아라비쉬

사용이 아랍어의  존재를  위협하고 있다고 비난했다.

V. 결론

지금까지 아라비쉬의 등장 배경과 특징, 용례, 그에 대한

아랍인들의  인식에  대해 살펴보았다.

아라비쉬는 아랍어와 영어의 합성어로서 인터넷과 SNS 등

뉴미디어 출현과 더불어  온라인  상의  의사소통을  위해  

자연스럽게 나타난 언어 변종이다. 아랍인들이  가족이나  

친구들간의 비 공식적 의사소통을 위해 사용하는 언어로서

구어체아랍어의 특징을 담고 있으며, 표기 방식은 라틴문자와

아라비아 숫자를  이용하여 표현된다.

본 연구에서 실시한 설문에 따르면 아랍인 응답자의 85%가

아라비쉬를   사용하고  있는  것으로   밝혀졌으며,  이들   중   50%
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이상의 응답자들은 아랍어 자판을 이용하여 메시지를 보내는 것  

보다 아라비쉬가 훨씬 빠르고 간편하며, 신속하게  소통할  수  

있다는 장점을 들어 아라비쉬  사용에  찬성하는  의견을  

보여주었다. 또한 이들은 아라비쉬의 기능과 역할을 SNS와 같은

온라인 상의 의사소통을 위한 표기 방식으로 한정함으로써

문어체아랍어의 기능과는 별개의 기능을 가진 언어  체계로  

인정해야 한다는 의견을 보여주었다. 또한 아라비쉬가 궁극적으로

아랍어를 대체할 수는 없으며, 지나친 남용을 지양해야 한다는

의견이 지배적이었다.

본 연구를 통해 아랍 세계의 사회언어학적  상황은  

문어체아랍어와 구어체아랍어의  양층언어현상으로  특징지어  질  

뿐 아니라, 인터넷과 SNS 등 온라인 상의 의사소통 수단으로서

아라비쉬가 특수한 기능어로서의 역할을 수행하고 있음을 알 수

있었다. 아라비쉬의 무분별한 사용증가로 인한 문어체아랍어의

약화를 우려하는 목소리도 있지만, 대부분의 아랍인들은

문어체아랍어와 아라비쉬의 기능적 차이점을 정확히 인지하고  

있는 것으로 보인다. 따라서 이슬람의 신성한 언어이자 아랍인의

정체성을 대변하는 언어인 문어체아랍어는 영원히 아랍인의 언어

지도에서 사라지지 않을 것이며, 아라비쉬는 온라인상에서의 빠른

의사소통을 위한 특수 기능어로서의 역할을 수행할 것으로  

사료된다.
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